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AHHOTauums. B ctaTbe paccmaTtpuBaloTcs 0COOEHHOCTU
nepegadv kommyeckoro adpekra npu nepesofe C aH-
FMIMACKOrO Ha PYCCKUM A3blK HA MaTepuane amepukaH-
CKOro KomeaumnHoro cepuana «bpyknuH 9-9». AHanusu-
pyeTcsa UCMonb30BaHNE NEKCUKO-CTUIUCTUYECKUX, CUH-
TakCU4eCcknx N (POHETUYECKUX CPEACTB HOMOpa, Takux
Kak kanambyp, npoHus, runepbona n abeypa. Uccneny-
l0TCA cTpaTerny nepesoga — NOBTOPEHNE, 3aMeHa, KOM-
neHcauums n onyleHve — B 3aBUCUMOCTU OT KyNbTYpPHOW
N A3bIKOBOW agantaumun. [lokaszaHo, 4TO ycnewHbIv ne-
peBoj toMopa TpebyeT He TOMbKO NMUHIBUCTUYECKOW TOY-
HOCTU, HO U TBOpYECKOW NepepaboTkn Ans coOXpaHeHWs
3MOUMOHANbLHOr0 BO3OENCTBMA Ha LUENeBy ayauTo-
puto.

KnroueBble cnoBa: nepeBoa toMoOpa, KOMUYECKUn -
dekT, cTpaTernv nepeeoaa, kanamoyp, CUTKOM.

BBeneHune
CoBpeMeHHbIV MUP MeAMaKOHTEHTa XapakTepuay-
eTcd rmobanunsauunen n akTMBHbBIM pacnpocTpaHe-
HVEeM TeneBM3NOHHbIX MPou3BeaeHW 3a npegensl
nx ctpaH-npounssogutenen. OgHMM M3 cambix Mo-
NyNApHbIX M BOCTPEBOBAHHbIX XXaHPOB B 3TOM KOH-
TEeKCTe ABMNSETCA CMTKOM — KOMEeOUS MOSIOKEHWMNA.
AMepUuKaHCKMN KOMeaUHbIN cepnan «BbpyknuH 9-
9» (Ha aHrnumnckom Brooklyn Nine-Nine), 3anyLieH-
Hbln B 2013 rogy Ha kaHane Fox, bbicTpo cTan no-
NynspHbIM Cpeaun 3puTernei, 4To o6ycrnoBneHo ero
WHTEenneKkTyanbHbIM IOMOPOM, SPKUMW NepcoHa-
Xamu, a Takke Hanmumem rnybokoro coumnanbHoro
noatekcta. Cepuan, co3gaHHbin [aHuenom Nypom
n Maiiknom LLlypom, nokasblBaeT XXWU3Hb COTPYOHU-
koB 99-ro nonuuenckoro yyactka B bpyknuHe,
Hbto-Mopk. OH oTAnMYHO codeTaeT 3abaBHble MO-
MEHTbl C ApaMaTU4eCcKuMmn CUTyauusMu, 4YTto ge-
naeT ero WHTepecHbIM AN 3puUTenen no BCEMY
MUpy.

Tem He MeHee, 4TOBbI NO-HACTOSALEMY NOHATb
N OUEHUTb IOMOP B KymnbType W A3blke OpYyroun
CTpaHbl, HE4OCTaTOYHO MPOCTO MEPEBECTU CroBa
aocnosHo. B paHHOM cnydae BaxHa rnybokas

Abstract. The article examines the features of convey-
ing comic effect when translating from English into Rus-
sian, using the American comedy series Brooklyn Nine-
Nine as a case study. It analyzes the use of lexical, sty-
listic, syntactic, and phonetic humorous devices such as
puns, irony, hyperbole, and absurd. Translation strate-
gies — including repetition, substitution, compensation,
and omission — are explored in the context of cultural and
linguistic adaptation. The study shows that successful
humor translation requires not only linguistic accuracy
but also creative adaptation to preserve the emotional
impact on the target audience.

Key words: humour translation, comic effect, translation
strategies, pun, sitcom.

afjanTauns — u a3blkoBasi, 1 KynbTypHas. [Nepesoa
CMELLHbIX MOMEHTOB — 3TO OOMH U3 CaMbIX CIOX-
HbiX 9TanoB B paboTe nepesBogyuka, MOTOMY YTO
4acTo OMOp CTPOWUTCH Ha Urpe CrnoB, OCOGEHHO-
CTAX KynbTypbl, 3ByKax Wnv CTune, aHanoru KoTo-
pbiM He Bcerfa rnerko HawWTu B OpPYron KyneType
unu a3blke. IMEHHO NO3TOMY UCCnefoBaHue Oco-
BeHHoCcTen nepegayn kommyeckoro adpdekta npu
nepesofe C aHrMUMCKOro Ha PyCcCKUN A3blK SBMNS-
€TCS aKkTyanbHbIM U 3HAYUMbIM.

Llenb gaHHOM cTaTbn — NpoaHanuanpoBaTb OC-
HOBHble NpUeMbI Nepefavm KOMMYeckoro acpdekra
B pYCCKOsA3bl4HOW Bepcuu cepmana «bpyknuH 9-
9», BbIABUTb Hanbonee adpdekTnBHbIE CTpaTerum
nepeBoda W OUEHUTb CTENEHb COXPaHEHUS HOMO-
pUCTMYECKOro 3ambicna opurmHana. O6bekTomM nc-
cnefoBaHMsa BbICTynaeT KomMuyecknid addekT B
OpWrMHaNbBHOM U NepeBeAEHHOM TeKCTax, a npea-
METOM — MpueMbl ero nepegayn npyu MexbasblKo-
BOM TpaHcdopMaumu. [Ana aHanusa ucnonb3y-
IOTCS KOHKPETHbIE MpUMeEpbl U3 cepuana, a Takke
TeopeTudeckne noaxodbl K Mepesogy toMopa,
NpeanoXeHHble BeQyLMMN NMHIBUCTaMmM 1 nepe-
BOAYMKaAMM.

DIDACTICA TRANSLATORICA
2025. Ne3. C. 15-17




lNMepeBoaYeCKUNA MPAKTUKYM

OcHoBHas 4YacTb

Komunuecknin acbchekt B «bpyknmH 9-9» poctura-
€TCA 3a CYET pasHOoobpasHbIX NEKCUKO-CTUINUCTU-
YECKMX,  CUHTaKCMYECKMX U  (POHEeTUYECKMX
cpeactBs. Cpean OCHOBHbIX MOXHO BblAENUTb Ka-
nambyp, runepbony, UPOHMI0, OKCIOMOPOH, napo-
avo, anoruam n abeypa. 3T cpeacTea NO3BONAT
aBToOpam co3gaBaTh IOMOP Kak Ha YPOBHE CIoB (Ka-
namOyp), Tak U Ha YpOBHE CIOXKETHbIX CUTyaLun
(abcypa, rmnepbona) [3; 7].

lMepeBoa OMOPUCTUYECKNX TEKCTOB TPEDYET He
TONbKO BNaeHus A3bIKOM, HO U rNyBoKOro noHu-
MaHUS KynbTYPHOro KOHTEKCTa, counarnbHbIX HOPM
n cTunuctndecknx ocobeHHocten [2]. MNoguyepk-
HeM, 4YTo nepeBoa4vMKy HeobX0aAMMO yMeTb aHanu-
3MpoBaTbh MNparMaTM4ecKUn KOHTEKCT, BKMoYas
HamepeHne aBTopa, KOMMYHUKATUBHYIO YCTAHOBKY
N KynbTyponoruvecknin doH [6]. KOMmop — siBneHune
HaUMOHarnbHO-KyNbTYpHOE, U TO, YTO BbI3bIBaET
CMEX 'y amMepuKaHCKOW ayauTopuu, MOXeT
OCTaTbCA HEMOHATLIM UMW AaXe OCKOPOUTENBHBIM
ans poccuickoro 3putens [1].

B Teopuu nepeBoga CywlecTBYeT HECKOSbKO
knaccudukaumn npueMoB nepegadm KOMM4ECKoro
apcpekTa. OgHon s Hanbonee aBTOPUTETHBIX SAB-
nsetcsa knaccudpmkauma 6enbruickoro mccnego-
Batens [1. lenabacTtutel, KOTOpasa BKMOYaeT cne-
ayloLine cTpartermu:

e 3ameHa — 3aMeHa OpPUrMHanbHOM LUYTKU Ha
3KBMBANEHTHYO NO 3pdeKTy B A3bIKe NepeBoaa.

¢ [loBTOpEHME — MpsAAMOE NepeHeceHne KoMu-
YEeCcKOoro anemMeHTa U3 opurmHana B nepesog.

o OnyweHne — WCKMIOYEHNE KOMMUYECKOrO
aneMeHTa, ecnv ero HEBO3MOXHO aAanTupoBaTh.

e [lobaBneHvne — BBeAEHME HOBOW LUYTKN ANIA
KOMMNeHcaumm yTpaTbl loMopa.

¢ KomneHcauus — nepegada tomopa B Opyrom
mMecTe TekcTa [9].

Kpome Toro, B.H. Komuccapos BblaensieT nek-
CUYecKkue, rpaMMaTmyeckne u NeKCUKo-rpammaTm-
Yyeckme TpaHcdopMaLuumu, Takue Kak KOHKpeTu3a-
uusi, reHepanun3auus, aHTOHUMUYECKNIA NEPEBOA U
onucaTtenbHbin nepesog [4; 5]. A. MNenepceH go-
MOMHSAET 3TOT NeEpPeYeHb TakKMMK CTpaTerMamMu, Kak
3aMMCTBOBaHME, YTOYHEHME U [OOCIOBHbIA Nepe-
Bog [10]. Bce aT npuemMbl HaXoasaT NpakTu4eckoe
npuMeHeHne Npu aHanuse nepesoga «bpyknuH 9-
9.

AHanu3 anM3odoB cepuana, BbINOSIHEHHbIN C
OMopon Ha nepeBoA, NPeAOoCTaBEHHbLIN CTyAneN
TVShows, no3BonseT BbIABUTb OOMUHUPYHOLLNE
cTpaTteruun nepegadv tomopa. CornacHo pesyrnbTa-
TaMm MCcCneaoBaHnsi, OCHOBHbLIMW NpYeMamMmn ABnsi-
toTCs:

e noBTopeHune — 45% cny4vaes;

e 3ameHa — 23%;

e komMmneHcaums — 21%;

o onyweHune — 11%.

Hanbonee yacto ucnonb3yetrcs MNOBTOpPEHME,
MOCKOSMbKYy OHO MO3BONSAET MaKCUManbHO TOYHO
COXpPaHWUTb aBTOPCKWUI CTWUMb U CTPYKTYPY LUYTKW.
Hanpumep, B cueHe, rae kanutaH XonT NoBTOPSET:

“Efficiency, efficiency, efficiency”, nepeBogyuk uc-
nonb3yeTt TOT Xe Npuém: «3PeKTUBHOCTb, 3-
dEeKTUBHOCTb, 3(PEKTUBHOCTLY. Takon noaxoa
COXpaHsieT PUTM, MHTOHAUUIO 1 3P PeKT n3bbITOY-
HOCTW, YTO BbI3bIBAET aHANOMM4HYyl0 peakuuo y
PYCCKOA3bIYHON ayauTopun.

3ameHa nMpumeHsieTcd B Tex cnydasx, kKorga
npsiMoe BOCNPOu3BeeHNe HEBO3MOXHO. HApKui
npumep — nepeeod kanambypa ‘I squirt-anly am”.
B opurMHane mncnonb3dyeTtcsa urpa croB: squirrely
(«HenenbIn, HEPBHbIN») U squirrel («benkay), HO
[OOCrNOBHbIM NepeBo He nepenaét omop. B pyc-
CKON BEpCUMN MCMOMb3YEeTCs 3aMeHa Ha Bblpaxe-
Hue «f B AepbMATKE», YTO COXpaHsieT pasroBop-
HbI CTUMNb, 3MOLMOHANbHYIO OKPacKy U KOMuYe-
CKU adppekT, XOTS 1 HEe BOCMPON3BOANT (PDOHETU-
YeCKyo urpy.

Ocoboe BHMMaHWE 3acnyXvBaeT Npuem KOM-
neHcaumn, KOTOPbIA MNO3BOMSAET «MNEepeHecTu»
IOMOp B ApYryt yacTb Tekcta. Hanpumep, korga
bkuHa JlnHeTTnM roBopuT, 4TO KanutaH XonT
“totally given up on life” («NONHOCTbIO pasoyapo-
Barcs B XU3HW») U3-3a NATHa Ha pyballke, B nepe-
BOAE MCnonb3yeTcs MmeTtadopa: «NnocTaBui KpecT
Ha CBOEN XN3HW». JTO HE JOCNOBHbIV NepeBos, HO
OH COXpaHsieT abcypaHOCTb Y MPOHUYHOCTb BbiCKa-
3blBaHMS, YTO M ABNAETCS MaBHOW LIENbIO.

OnywieHne paccmatpyMBaeTCa Kak KpanHAs
Mepa, K KOTopoun npuberatoT, Korga Bce gpyrue
cnocobbl ucvepnaHbl. Hanpumep, B 04HOM U3 CLEH
TEPSETCA aCCOHAHC B BbIPAXXEHUM «3HAYMT OH Obin
B XOPOLUEM HaCcTPOEHWUM», YTO NPUBOAMT K Ocrab-
NEHUI0 KoMUYeckoro adpdpekta. XoTs CMbICIT CO-
XpaHseTcs, acTeTnyeckas U aMouuoHanbHas co-
CTaBnsoLLasl KMoOpa yTpayunBaeTcs.

OpHoOM 13 BaXHEWWMX 3ajay nepeBoAYuKa B
KOMeOUNHbIX cepuanax aBnaeTcst He NpPocTo nepe-
Java cMbicna, a BOCCO34aHuWe aHanormyHon amo-
LMOHanNbHOM peakuumn y 3putens. 3to TpebyeTt oT
nepeBofymKa He TOMbKO JIMHIBUCTUYECKON KOoMMe-
TEHLMU, HO N TBOPYECKOro MbllneHns. Kak noka-
3blBaeT aHanus, nepesogyukn ctyaum TVShows
Yyacto npuberawT K gOMecTUKauun — agantauuu
LWYTOK Nnof POCCUNCKYID MEHTanbHOCTb M NoBCe-
OHeBHble peanuu.

Hanpumep, B anu3oge, noceAwEHHOM Poxae-
CTBY, YNOMMHAETCS «Yrofb B MOAAPOK» KaK CUM-
BOJ1 NJIOXOro nosegeHus. B pycckom nepesoge 3To
afanTUPOBaHO Kak «He Obln B Cnucke MroxXux ge-
TEW», YTO COOTBETCTBYET TPaaULUN HOBOFOAHMUX
noJapkoB U NOHATHO poccuruckon aygutopuun. Ta-
KO noaxon no3BonsieT CoxpaHuTb meTadopy u
KyNbTYPHbIA NOATEKCT, HE TEPSA NPU 3TOM HOMOPU-
CTU4YecKoro adodekTa, Hanpumep:

— Boyle, frisk the skinny one.

— I’'ve gone 42 years without a lump of coal.
I'm not gonna start now.

— bown, Bsixu Towero.

— £ 42 roga He 6bIN B cNUCKe NNOXUX AeTen,
TakK YTo He XAMW.

BaxHO Takke NMOMHUTb, YTO NepeBOAYMK AOM-
XKEH XOPOLLO pa3bupatbcs B MUAONOrMYECKNX, Uc-
TOPUYECKUX U CcOoUManbHbIX peanusx Kak CBOewn,
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Tak U UeneBon KynbTypbl. OTO OCOBEHHO BaXHO,
Koraa [eno kacaetcs nepefadv caTMpudeckux u
WMPOHUYHBIX MOMEHTOB, MOCKOMbKY FOMOpP B JaHHOM
crny4yae CTPOUTCH Ha KPUTUKE OnpenenéHHbIX siB-
neHvn. Hanpumep, cueHbl, KOTOpble BbICMEMBAIOT
GropoKpaTHIO UM PacoBy AUCKPUMUHAUMIO, Tpe-
OyIOT akKypaTHOCTU U MOHMMaHWs!, YTOObI He 1cKa-
31Tb OpPUrMHanNbHOE 3ambiCen aBTopa.

3akntoyeHue

AHanu3 nepegayn KOMM3mMa B PyCCKOW BEPCUN ce-
pnana «bpyknuH 9-9» nossonseTr caenatb He-
CKOITbKO BaXHbIX BbIBOAOB. B nepByto ouepeap, ca-
Mble 3 PEKTMBHBIE CNOCOOLI — 3TO NOBTOPEHME U
3aMeHa, NOTOMY 4YTO OHW MOMOralT COXpPaHUTb
CTPYKTYPY W HACTpPOEHME OPUrMHamnbHbIX LUYTOK.
Bo-BTOpbIX, KOMMNEHCAUUA OKa3blBaeTCA He3ame-
HUMbIM MHCTPYMEHTOM B TeX Crny4asx, koraa nps-
MOW nepeBOf HEBO3MOXEH, MO3BOMsA co3gaBaTb
HOBbl€, HO paBHOLIEHHblE MO 3dhdekTy WyTKN. B-
TPETbUX, ONyLLEHNE, XOTSH U UCTONb3YETCS PEaKo,

HensbexHo BeOE&T K noTepe 4acTu HOMOPUCTUYE-
CKOW «3HEeprum» opurmHana.

YcnewHbln nepeBoa KOMeOUWHOro cepuana
TpebyeT OT mepeBoAYMKA HE TOMbKO $I3bIKOBOMO
MacTepcTBa, HO M rMyboKOro NOHUMaHUA KynbTyp-
HOro KOHTEKCTa, CMOCOOHOCTU K TBOPYECKOW aaan-
Taumm n YyBcTBa tomopa [8]. MNepeBoaumkn, pabo-
Taowme Hag «bpyknuH 9-9», 0EMOHCTPUPYIOT Bbl-
COKU/A ypOBEHb MNpodeccUoHanvama, WCMnosnb3ays
rmbkuii nogxod m BbiIbupas Hambonee yMecTHble
cTpaTeruu B 3aBMCMMOCTU OT TUNa romopa.

Takum obpasom, nepeBon KOMWUYECKOro 3adb-
dekTa — aTO He MexaHudeckas TpaHcdhopmauns
TEKCTa, a CNOXHbIA akT MHTepnpeTauun n TBopye-
CKOro nepeocmbicneHns. Tonbko Takow noaxon
MO3BOMISIET COXPaHUTb XYAOXECTBEHHbIN 3ambicer
aBTopa M obecneuntb 3pUTENIO Ty X€ CTENeHb
yOOBONBCTBUS,, KOTOPYK Mony4aeT ayauTopus
opvrMHana.
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